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 Court of Washington, County of   
Tribunal de Washington, Condado de 

________________________________________ 
Petitioner 
Parte demandante 
 vs. 
 vs. 

________________________________________ 
Respondent (Restrained Person) DOB 
Parte demandada (persona  Fecha de nacimiento  
sujeta a la orden de restricción) 

No. 
Núm. 
Denial Order - Extreme Risk 
Orden de denegación - Riesgo extremo 
[  ] Respondent Under 18 years 
     Parte demandada menor de 18 años 
(Optional Use) (ORDMTP) 
(Uso opcional) (ORDMTP) 
[  ] Clerk’s Action Required 
     Acción requerida del actuario 
Next Hearing Date/Time:  
Fecha/hora de la siguiente audiencia: 
At:  
A las: 
  

Denial Order - Extreme Risk  [  ] Respondent Under 18 years 
Orden de denegación - Riesgo extremo  [-] Parte demandada menor 

de 18 años 
This Matter is before the court at the request of (Name)  _____, 
for a: 
Este asunto se presenta al tribunal por petición de (nombre)            , 
para una: 
[  ] Temporary Order  [  ] Full Order [  ] Renewal Order 
     Orden temporal  [-] Orden plena [-] Orden de renovación  
[  ] Termination Order [  ] Respondent’s Motion to Seal  [  ] Respondent under 18 years 
     Orden de cancelación [-]Petición de la parte  [-] Parte demandada menor de 18 años 
  demandada de poner bajo sello  

and the court finds that: 
y el tribunal determina que: 
[  ] Petitioner  [  ] Respondent did not appear. 
 La parte demandante  [-] la parte demandada no compareció. 
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[  ] Petitioner requested dismissal of petition. 
 La parte demandante solicitó la desestimación de la solicitud. 

[  ] This order materially changes an existing order. A hearing after notice is necessary. 
 Esta orden cambia de manera sustancial una orden existente. Es necesario celebrar 
 una audiencia después de la notificación. 

[  ] No notice of this request has been made or attempted to the opposing party. 
 No se ha hecho ni intentado hacer la notificación de esta solicitud a la parte opositora. 

[  ] The petitioner has failed to demonstrate that there is sufficient basis to enter a 
temporary order without notice to the opposing party. 

 La parte demandante no ha demostrado que hay fundamentos insuficientes para 
emitir una orden temporal sin notificarla a la parte opositora. 

[  ] The extreme risk protection order petition does not list specific acts that demonstrate 
that the respondent poses a significant danger of causing personal injury to self or others 
by having in his or her custody or control, accessing, purchasing, possessing, or receiving 
a firearm. 

 La solicitud de orden de protección por riesgo extremo no describe actos específicos 
que muestren que la parte demandada representa un peligro significativo de causar 
lesiones personales a su propia persona o a otras personas en caso de que tenga bajo su 
custodia o control, compre, obtenga acceso, compre, posea o reciba un arma de fuego. 

[  ] The reasons for denial of the order are: 
 Los motivos de la denegación de la orden son: 

  
  
  

[  ] A preponderance of the evidence has not established that the respondent poses a 
significant danger of causing personal injury to self or others by having in his or her 
custody or control, accessing, purchasing, or receiving a firearm. 

 Una preponderancia de las evidencias no ha establecido que la parte demandada 
representa un peligro significativo de causar lesiones personales a su propia persona o a 
otras personas en caso de que tenga bajo su custodia o control, obtenga acceso, compre 
o reciba un arma de fuego. 

[  ] Other:  
 Otro: 

  
   
  

Modify/Terminate: 
Modificación/Cancelación: 

[  ] The court finds that the Respondent has previously filed a motion to terminate the 
order during the current 12 month period (following entry of the order), and is not eligible 
for the relief requested. 
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 El tribunal determina que la parte demandada presentó previamente una petición para 
cancelar la orden durante el período en curso de 12 meses (posteriores a la emisión de la 
orden), y no es elegible para el remedio solicitado. 

[  ] Other:  
 Otro: 

  
   
  

Sealing: 
Colocación bajo sello: 

[  ] The respondent has not met the specific requirements to seal the Extreme Risk 
Protection Order case 

 La parte demandada no ha cumplido los requisitos específicos para poner bajo sello 
el caso de orden de protección por riesgo extremo. 

[  ] Other:  
 Otro: 

  
   

The court orders that: 
El tribunal ordena que: 
[  ] The request for a temporary order is denied and the case is dismissed. 
 La solicitud de una orden temporal es denegada y el caso es desestimado. 

[  ] The request for a full order is denied, and the petition is dismissed. Any previously 
entered temporary order expires at ______________a.m./p.m. today. 

 La solicitud de una orden plena es denegada y la solicitud es desestimada. Todas las 
órdenes temporales emitidas previamente vencen a las       a.m./p.m. de hoy. 

[  ] The request for a temporary order is denied and the clerk is directed to set a hearing 
on the petition. 

 La solicitud de una orden temporal es denegada y se ordena al actuario que fije una 
audiencia sobre la solicitud. 

[  ] The request before the court is denied, provided that it may be renewed after notice has 
been provided to the opposing party according to the Civil Rules. 

 La solicitud ante el tribunal es denegada, considerando que puede ser renovada 
después de notificar la parte opositora de acuerdo con las Reglas Civiles. 

[  ] The request to modify, terminate, or renew the order dated _____________________ is 
denied. 

 La solicitud para modificar, cancelar o renovar la orden con fecha            
es denegada. 

[  ] The request to seal is denied. 
 La solicitud de poner bajo sello es denegada. 
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[  ] If any firearms have been surrendered under this cause number, they shall be released 
to the respondent, absent some other legal reason that may exist prohibiting the 
respondent from possessing them. 

 Si se han entregado armas de fuego con este número de causa, deberán ser devueltas 
a la parte demandada en ausencia de otro motivo legal que pueda existir y que prohíba 
que la parte demandada las posea. 

[  ] The parties are directed to appear for a hearing as shown on page one. 
 Se ordena que las partes comparezcan a una audiencia conforme a lo descrito en la 

página uno. 

The requesting party shall make arrangements for service of the petition/motion and this 
order on (Name)_______________________________________________________ by 
law enforcement, professional process server, a person who is 18 or older, competent to 
be a witness, and not a party to the case. A Proof of Service shall be filed with the clerk at 
or before the hearing. 
La parte solicitante deberá hacer arreglos para la notificación de la solicitud o petición y 
de esta orden a (nombre)        por 
medio de agencias de orden público, profesionales dedicados a la notificación de 
procesos, una persona que tenga 18 años de edad o más, sea competente para testificar 
y no sea una de las partes en el caso. Deberá presentarse un comprobante de 
notificación al actuario, en la audiencia o antes. 

Failure to Appear at the Hearing May Result in the Court Granting All of the Relief 
Requested in the Petition or Motion. 
En caso de que no comparezca a la audiencia, el tribunal puede conceder todos los 
remedios que se piden en la solicitud o petición. 

This order is dated and signed in open court. 
Esta orden se firma y fecha en audiencia pública. 

Date: /Time     
Fecha: /Hora   Judge/Pro Tem/Commissioner 
 Juez/Juez provisional/Comisionado del 
 tribunal 

   
 Print Judge/Pro Tem/Commissioner Name 
 Nombre en letra de molde del juez, juez 
 provisional o comisionado del tribunal 
I acknowledge receipt of a copy of this order: 
Acuso recibo de una copia de esta orden: 

    
Signature of Respondent/Lawyer WSBA No. Print Name Date 
Firma de la parte demandada o su abogado Núm. de la WSBA     Nombre en letra de molde Fecha 

    
Signature of Petitioner/Lawyer WSBA No. Print Name Date 
Firma de la parte demandante/abogado Núm. de la WSBA           Nombre en letra de molde Fecha 


